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מבוא

רקע קצר על סופוקלס

לפני  החמישית  במאה  במיטבה  אתונה  של  התמצית  הוא  סופוקלס 
הספירה – של הדמוקרטיה הראשונה, ואולי גם המוצלחת ביותר מאז 
ומעולם. הדמוקרטיה הזאת, שהחלה להתגבש אחרי נפילת הטירנים 
בסוף המאה השישית, ובעיקר אחרי הנצחונות הגדולים על הפרסים 
בתחילת המאה החמישית, לא היתה יכולה למצוא בן מפואר יותר 

לביטוי ערכיה. סופוקלס היה לא רק מחזאי פורה שכתב למעלה מ־
)הוא  זמנו  בני  הגדולים  המחזאים  משלושת  והמצליח  מחזות,   120
זכה בתחרויות המחזות כעשרים פעמים במקום הראשון ומעולם לא 
בחיים  ובכיר  פעיל  שותף  גם  היה  אלא  האחרון(,  השלישי,  במקום 

הציבוריים, והיה אפילו מצביא. 
סופוקלס נולד בקוֹלוֹנוֹס, פרבר של אתונה, בשנת 496 או 495 לפני 
הספירה, ומת תשעים שנה אחר־כך, בשנת 406. הקריירה האמנותית 
שלו החלה כבר בשנת 468, כשהתחרה נגד אַייסכיִלוֹס וניצח אותו, 
ונגמרה בשנה האחרונה לחייו, כשבחגיגות הדִיוֹניִסִיהָ )המועד שבו 
נערכו תחרויות התיאטרון( הלביש בשחורים את השחקנים והמקהלה 

שלו לאות אבל על מותו זה־מקרוב של אֶוּרִיפִּידֶס, הצעיר ממנו. 
מכל מחזותיו של סופוקלס נשתמרו שבעה בלבד )ועוד פרגמנטים 
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מכמה מחזות אחרים(. הרי הם לפי הסדר הכרונולוגי המשוער: נשות 
פִילוֹקְטֶטֶס,  אלקטרה,  המלך,  אֶדִיפּוּס  אַיאַס,  אנטיגונה,  טְרָכִיס, 
ואֶדִיפּוּס בקוֹלוֹנוֹס )זה האחרון נכתב בשנתו האחרונה של סופוקלס, 
לפני   442 בשנת  אולי  נכתב  אנטיגונה  מותו(.  לאחר  רק  והוצג 

הספירה.

פִיסִיס ונוֹמוֹס

בעולם שנשלט על ידי יחידים )מונרכים( או קומץ משפחות עשירות 
ביותר,  חריגה  תופעה  האתונאית  הדמוקרטיה  היתה  )אוליגרכים( 
ולוויכוחים  עמוקות  לתהיות  בעיר  האינטלקטואלים  את  שעוררה 
עזים על הסדרים החברתיים. אחד מנושאי המחלוקת הלוהטים ביותר 
באתונה במחצית השנייה של המאה החמישית לפני הספירה התמקד 
בשאלת הפִיסִיס והנוֹמוֹס, הטבע והחוק – מה יסודי יותר מבין השניים 
מן הבחינה החברתית? מה מעצב יותר את אופי האדם והחברה? מה 
יותר? למשל, האם העבד הוא כזה מטבעו, או הוא  משפיע עליהם 
עבד כי הוא נשבה במלחמה? במאה העשרים ובמאה הנוכחית עדיין 
כי אנחנו מעדיפים להשתמש במונחים  עוסקים בשאלה הזאת, אם 
לוויכוח.  סופוקלס את חלקו  תורם  אנטיגונה  יותר חדשים. במחזה 
את  האוניברסליים,  החוקים  את  מייצגת  אנטיגונה  סכימטי,  באופן 
חוקי  את  מייצג  וקראון  הטבע;  את  אחרות,  ובמילים  הטבע,  חוקי 

מבוא
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המקום והזמן, הנקבעים על־ידי האדם, ובמילים אחרות, את החוק. 
סופוקלס בוחן שני ייצוגים קיצוניים של טבע וחוק, מעמת ביניהם, 
ומראה שאף אחד מהם אינו יכול להתקיים בנפרד, ולראָיה – סופה 

המר של אנטיגונה ואומללותו של קראון.

המיתוס על בית אדיפוס והרקע למחזה

המחזה אנטיגונה מספר את סיפורה של אַנטְִיגוֹנהֶ, בתו ואחותו של אֶדִיפּוּס, 
ואת סיפורו של קְרֶאוֹן, אחיה של יוֹקַסטְֶה, אשתו ואמו של אדיפוס. 

 – למחזה  הרקע  שהוא  למיתוס  המקורות  את  אסקור   תחילה 
שהוא  כפי  אותו,  אצטט  כך  ואחר  אדיפוס;  על  המפורסם  המיתוס 

מסופר על־ידי אַפּוֹלוֹדוֹרוֹס, רושם מיתוסים קדום. 

 המקור הראשון שלנו למיתוס הוא הומרוס. באודיסיאה )יא, 271־280(, 
מספר אודיסאוס על מסעו לשאול, שם ראה דמויות רבות, וביניהן 

גם:

...אֶת אֶפִּיקַסְטֶה הַנּאָָה, הִיא אֵם אֶדִיפּוּס, רָאִיתִי,

עוֹשָׂה הַשַּׁעֲרוּרִיּהָ הַגּדְוֹלהָ הַהִיא בְּלֹא יוֹדְעִים.

נשְִּׂאָה לבְִנהָ אֲשֶׁר אֵרְשָׂהּ�, וְהוּא מַכּהֶ נפֶֶשׁ אָבִיהוּ.

אוּלםָ הָאֵליִם הַנּצְִחִיּיִם גּלִּוּ הַכֹּל לבְִניֵ־אָדָם.

אשר ארשה – אשר הִתְאָרֵס איתה. 	�

מבוא
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מָלךְַ עַל בְּניֵ קַדְמוֹס בְּתֶבַּי הָעִיר הַנּחְֶמָדָה

וְהַרְבֵּה צָרוֹת שָׁם סָבַל בִּגזְרֵַת הָאֵליִם הָרָעָה,

אֶפֶס הִיא ירְָדָה אֶל הָדֶס הַשּׁוֹעֵר שַׂגּיִא הַכֹּחַ,

עְָׂשתָה להָּ הָעֲניִבָה בִּמְרוֹם מַעֲזיִבַת� הַבַּיתִ

בְּעֹצֶר** יגָוֹן וְרָעָה, וְאוֹתוֹ עָזבְָה לצְָרוֹת

רַבּוֹת מְאֹד, כּיִ נשָָֹא עֲווֹנוֹ בְּקִללְתַ אִמּוֹ. 

בשורות האלה מצוי הבסיס המוכר למיתוס: אֶפִּיקַסְטֶה )אצל המחזאים 
כלשהי  בדרך  יודעים".  "בלא  בנה  עם  מתחתנת  יוֹקַסְטֶה(  שמה 
דואגים האלים לגלות את זה לבני האדם. אדיפוס עובר מסכת יסורים 
ואפיקסטה מתאבדת בתלייה. כדאי לשים לב לכך שבסיפור ההומרי 
במפורש  נאמר  ולא  ילדים,  לו  ילדה  אדיפוס  של  שאמו  נמסר  לא 

שהוא עזב את תבי, או גורש ממנה, אחרי הגילוי. 
באיליאדה )כג, 679־680(, בתחרויות הספורט לכבוד פַּטרוֹקְלוֹס 

המנוח, מסופר על אחד הגיבורים:

וְהוּא אֲשֶׁר נצִַּח לפְָניִם בְּתֶבַּי אֶת כּלָ בְּניֵ קַדְמוֹס,

בּבְוֹאוֹ אֶל קְבוּרַת אֶדִיפּוֹס, שֶׁנּפָלַ, אֶל מִשְׁתֵּה הַקְּבוּרָה.***

מעזיבת – מעזיבה: ציפוי לתקרה, וכאן, תקרה. 	�
בעוצר – במצוקה, בלחץ, כלומר, מרוב יגון ורעה. 	**

שני הקטעים מהומרוס הם מתוך תרגומו של שאול טשרניחובסקי. 	***

מבוא
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שורות אלה מרמזות על כך שאדיפוס מת בתבי, ולא בקולונוס, כפי 
שמספר לנו סופוקלס באדיפוס בקולונוס, וכן שהוא מת בקרב, ולא 

מוות פלאי. גם הֶסִיאוֹדוֹס מספר שאדיפוס מת בתבי.

בשם  הספירה,  לפני  השביעית  המאה  מן  אולי  אפוסים,  שני 
וכמה  אחדות  שורות  רק  נשארו  מהם  אשר  ותֶבָּאִיס,  אוֹידִיפּוֹדֵיאָה 
בית  על  למיתוס  העיקרי  המקור  כנראה  הם  עקיפים,  ציטוטים 
)ציטוט  מן האוידיפודיאה שרדו שלושה קטעים: הראשון  אדיפוס. 
עקיף( מספר שארבעת ילדיו של אדיפוס לא נולדו לו מיוקסטה, אלא 
אֶוּרִיגנָיֵאָה; השני מביא את חידת הסְפִינקְְס; והשלישי  מאשה בשם 

מספר שהספינקס טרפה רבים:

ואפילו את היפֶה והנחשק מכולם,

את בנו של קְרֶאוֹן, האיש ללא רבב,

הַיימוֹן האלוהי.

במחזה  גירסתו  ועל־פי  הזה,  האירועים  ממהלך  סוטה  סופוקלס 
שלפנינו הַיימון מתאבד. מן האפוס השני, תבאיס, נשארו קצת יותר 

ציטוטים )ביניהם שורת הפתיחה "שירי אֵלהָ על אַרגוֹס הצמאה כל־
כך, משם מלכים..."(. הם מספרים על אדיפוס העיוור שקילל את שני 
בניו, אֶטֶאוֹקלסֶ ופּוֹליִניֵקֶס, שיריבו לעד וייהרגו זה מידו של זה, וכן 

מבוא
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על גיבורים מארגוס שיצאו למסע נגד תבי.�
ה"פיתוחים" המרכזיים )עד סוף המאה החמישית לפני הספירה( 

למיתוס על בית אדיפוס נמצאים בכתבי המחברים האלה: 
סְטֶסִיכוֹרוֹס )משורר, בערך 632־556 לפני הספירה( – בפרגמנט  	.1
222b ברשימת יצירותיו, פפירוס שנתגלה לפני כשלושים שנה, 
מסופר שאמם של בני אדיפוס מזדעזעת מדברי הנביא טֵירֶסִיאַס, 
לחלק  אותם  משכנעת  היא  זה.  של  מידו  זה  מותם  את  שחזה 
בהגרלה את ירושתו של אדיפוס: אחד ייקח לעצמו את השלטון 

והאחר "את המִקְנהֶ ואת כל הזהב".
אייסכילוס – ב-467 בערך העלה אייסכילוס טרילוגיה, שהורכבה  	.2
מן המחזות ליָוֹס, אדיפוס, והשִבְעה נגד תבי; בסיומם הוצג המחזה 

הסטירי ספינקס. כל המחזות אבדו, חוץ מן השבעה נגד תבי.
סופוקלס – במחזות אדיפוס המלך, אדיפוס בקולונוס, ואנטיגונה. 	.3
ובמחזה  הפיניקיות,  הנשים  במחזה  בעיקר   – אֶוּרִיפִּידֶס  	.4

המפצירות )הִיקֶטִידֶס(**.

)ומאפוסים  והאוידיפודיאה  התבאיס  מן  לפרגמנטים  מצוין  )אנגלי(  תרגום  	�
M.L. West, Greek Epic Fragments, Harvard, 2003. :אחרים( הוא

לפרגמנט של סטסיכורוס אין תרגום לעברית. המחזה של אייסכילוס, השבעה  	**
שלושת  כל   .)1965 ביאליק,  )מוסד  דיקמן  שלמה  על-ידי  תורגם  תבי,  נגד 
ובידי אהרן  המחזות של סופוקלס המוזכרים כאן תורגמו בידי שלמה דיקמן 

שבתאי. שני המחזות של אוריפידס המוזכרים כאן לא תורגמו לעברית.

מבוא
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של  תקציר  לנו.  אבדו  הן  אבל  אחרות,  גירסאות  גם  היו  כמובן, 
הגירסאות השונות – אלה שבידינו ואלה שאבדו – אפשר למצוא אצל 
רושמי מיתוסים שונים. הבולט שבהם הוא אַפּוֹלוֹדוֹרוֹס הנזכר לעיל, 
שחי אולי במאה השנייה לספירה, וכינס את המיתוסים השונים, מן 
הנה  הספרייה�.  בשם  בקובץ  ליוון,  הדוֹרית  לפלישה  ועד  הבריאה 

הסיפור במילותיו היבשות ובסגנונו הקצרני:

ספר 3, פרק ה

]7[ אחרי מות אַמפִיוֹן ירש ליָוֹס את הממלכה. הוא התחתן 
יוֹקַסטֶה  לה  קוראים  שאחדים  מֶנוֹיקֶאוּס,  של  בתו  עם 
ואחדים אֶפִּיקַסטֶה. אף שקיבל נבואה לא להוליד ילד )כי 
היילוד יהיה רוצח אב(, בכל זאת, בהיותו שיכור, שכב עם 
אשתו. כשנולד לו התינוק, הוא ניקב את קרסוליו בסיכות, 
ומסר אותו לרועה שיפקירו במרעה, אבל הלה הפקיר אותו 
בהר קִיתַירְוֹן. הבוקרים של פּוֹליִבּוֹס, מלך קורינתוס, מצאו 
אימצה  היא  פֶּרִיבּוֹיהָ.  לאשתו,  אותו  והביאו  התינוק  את 

אין עדיין תרגום עברי ליצירה החשובה הזאת, אשר מן הראוי שתהיה מונחת  	�
הסותרות  הגירסאות  היוונית.  במיתולוגיה  שמתעניין  מי  כל  של  שולחנו  על 
המיתוסים  מוצגים  שבה  הפשטנות  את  ממחישות  בספר,  המוצגות  השונות, 
עלילה  בהם  יש  כאילו  היוונית,  המיתולוגיה  על  רבים  מודרניים  בספרים 

אחידה, לִיניארית וברורה.

מבוא
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אֶדִיפּוּס,  השם  את  לו  והעניקה  בקרסוליו,  טיפלה  אותו, 
בגלל רגליו הנפוחות�. כשהילד גדל, ועלה בכוחו על בני 
גילו, הם קינאו בו וכינו אותו בלעג "תחליף"**. הוא חקר 
את פֶּרִיבּוֹיהָ אבל לא הצליח ללמוד ממנה דבר. הוא הגיע 
אפוא לדֶלפי כדי לחקור מי הם הוריו האמיתיים. האל*** 
אמר לו שלא יחזור לארצו, כי הוא ירצח את אביו וישכב 
עם אמו. כאשר שמע זאת, ומפני שהאמין כי הוא בכל זאת 
נולד להורים שעליהם דיבר האל, עזב את קורינתוס. הוא 
נתקל  אחת  צרה  ובדרך  פוֹקִיס****,  דרך  במרכבה  נסע 
 בליוס שרכב במרכבה. פּוֹליִפוֹנטֶס – שהיה הכרוז של ליוס – 
ועמד על  וכיוון שאדיפוס סירב  לזוז מן הדרך,  לו  הורה 
מקומו, הרג פוליפונטס את אחד מסוסיו. אדיפוס, שזעם 
והגיע  יחד,  גם  ליוס  ואת  פוליפונטס  את  הרג  כך,  על 

לתֶבַּי. 

השם אדיפוס )אוֹידְִיפּוּס, ביוונית; ההטעמה היא על ההברה השנייה( מורכב  	�
מן המילים אוֹידְ]מָה[=נפיחות, ופּוּס=רגל.

כלומר, בן מאומץ. 	**
בדלפי היה מרכז הנבואה החשוב ביותר בעולם היווני. האל הוא אפולון, אל  	***

הנבואה, שענה לשואלים באמצעות הנביאה שלו.

פוקיס – חבל ארץ במרכז יוון, שבו שוכנת דלפי. 	****
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מֶנוֹיקֶאוּס ירש את הממלכה�. בזמן שלטונו  ...קְרֶאוֹן בן   ]8[
 נפל על תבי אסון כבד: האלה הֶרָה שלחה את הסְפִינקְְס... – 
היו לה פני אשה, חזה, רגליים וזנב של אריה, וכנפי ציפור. 
לאחר שלמדה חידה מן המוזות, התיישבה על הר פִיקִיוֹן, וחָדָה 
אותה לתושבי תבי. וזו לשון החידה: מהו זה אשר אף שיש לו 
קול אחד** הוא ארבע־רגלי, דו־רגלי ותלת־רגלי?*** אנשי 
תבי קיבלו נבואה שהם לא ייגאלו מן הספינקס לפני שיפתרו 
את החידה. פעמים רבות התכנסו כדי לבקש פתרון לחידה, 
וכיוון שלא מצאו, נהגה הספינקס לחטוף אחד מהם ולבלוע 
והאחרון  מותם,  את  כך  מצאו  רבים  שתושבים  לאחר  אותו. 
שבהם הַימוֹן, בנו של קראון, הכריז הלה כי מי שיפתור את 
שמע  כשאדיפוס  ליוס.  של  ובאשתו  בממלכה  יזכה  החידה 

קראון היה אחיה של יוקסטה, אשתו של ליוס. הגירסה כאן סותרת את זו של  	�
סופוקלס באנטיגונה, שם מקהלת הזקנים מכנה את קראון "מלכה החדש של 
הארץ". אבל ההיגיון בגירסה שלפנינו ברור: ליוס נרצח, תבי נשארה בינתיים 

בלי מלך, וקראון, אחיה של המלכה, הוא היורש הטבעי.
קול אחד – בכתבי-יד אחדים כתוב "צורה אחת". 	**

גירסה אחרת לחידה אפשר למצוא באוֹידִיפּוֹדֵיאָה ובכתבים אחרים. זו לשונה:  	***
"יש על הארץ יצור דו־רגלי וארבע־רגלי ותלת־רגלי עם קול אחד ]או צורה 
אחת[, והוא לבדו משנה את תוארו ]כלומר, את צורתו[ מכל היצורים הנעים על 
הארץ, באוויר ובים. ובעת שהוא הולך על רוב רגליו, כוח אבריו הוא החלוש 

ביותר."
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זאת, הוא פתר את החידה, וטען שפִּשרה הוא – אדם: בהיותו 
איברים,  ארבעה  על  הולך  הוא  כי  ארבע־רגלי,  הוא  תינוק 
בבגרותו הוא דו־רגלי, ובזקנתו נוספת לו רגל שלישית, מקל 
ההליכה. הספינקס השליכה אפוא את עצמה ממקום מושבה 
יודעים עם  והתחתן בלא  ירש את המלוכה  ואדיפוס  הגבוה, 
אמו. הוא הוליד ממנה שני בנים, פּוֹליִניֵקֶס ואֶטֶאוֹקלסֶ, ושתי 

בנות, אִיסְמֶנהֶ ואַנטְִיגוֹנהֶ...
]9[ מאוחר יותר, כשהדבר התגלה, תלתה יוקסטה את עצמה 
בלולאת־חנק, ואדיפוס עיוור את עצמו וגורש מתבי, לא לפני 
שקילל את בניו, אשר ראו אותו מוגלה מן המדינה ולא מנעו 
באָטִיקָה�, שם  לקוֹלוֹנוֹס  אנטיגונה  עם  יחד  הגיע  הוא  זאת. 
נמצא האזור המקודש לאֶוּמֶניִדוֹת**, התיישב כמבקש חסד, 

התקבל על־ידי תֶזאֶוּס, וזמן לא רב אחרי כן מת.

ספר 3, פרק ו

שכל  וקבעו  ביניהם  ברית  כרתו  ופּוֹליִניֵקֶס  אֶטֶאוֹקְלסֶ   ]1[
יש אומרים שתחילה  ישלוט לסירוגין שנה אחת.  אחד מהם 
שלט פוליניקס, ואחרי שנה העביר את הממלכה לאטאוקלס, 
להעביר  שסירב  אטאוקלס,  שלט  שתחילה  אומרים  ואחרים 

אטיקה – חבל הארץ שבו שוכנת אתונה. קולונוס הוא פרבר של אתונה. 	�
אומנידות – מילולית, "נוטות החסד"; לשון נקייה לאֶרִיניְוֹת, אלות הנקמה. 	**
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לאחיו את הממלכה. מכל מקום, פוליניקס הוגלה מתבי והגיע 
לאַרגוֹס... על ארגוס מלך אַדרַסטוֹס... פוליניקס התחתן עם 
אַרגיֵאֶה ]בתו של אדרסטוס[, ואדרסטוס הבטיח להשיב ]אותו[ 
למולדת... ]אדרסטוס[ השתוקק לצאת למסע צבאי נגד תבי, 

וקיבץ לשם כך את הטובים ביותר.
מיהר  מפקדים,  שבעה  עם  צבא  קיבץ  כשאדרסטוס   ]3[
לצאת למלחמה נגד תבי. ואלה היו המפקדים: אַדרַסטוֹס..., 
פּוֹליִניֵקֶס...,  הִיפּוֹמֶדוֹן...,  קָפָּנאֶוּס...,  אַמפִיאָרָאוֹס..., 

טִידֶאוּס..., פַּרתֶנוֹפַּיוֹס...
]6[ אנשי ארגוס התחמשו והתקדמו לחומות ]תבי[. והואיל והיו 
שבעה שערים ]הוצב מפקד אחד על כל שער[... אטאוקלס חימש 
את אנשי תבי, מינה שבעה מפקדים, כמספר המפקדים מארגוס, 

הציב אותם מולם, ונועץ בנביא איך יוכלו לגבור על האויב.
]7[ בתבי היה נביא בשם טֵירֶסִיאַס... כשאזרחי תבי נועצו בו, 
קראון,  של  בנו  שמֶנוֹיקֶאוּס�,  בתנאי  ינצחו,  שהם  ניבא  הוא 
יקריב את עצמו לאָרֶס**. כשמנויקאוס שמע זאת, הוא שחט 
ואזרחי תבי נרדפו  את עצמו מול השערים. המלחמה פרצה, 

היוונים נהגו לקרוא לבניהם בשם אבי האב, וכך מנויקאוס הוא בנו של קראון  	�
בן מנויקאוס.

ארס – אל המלחמה. 	**
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כולם עד החומות�. קָפָּנאֶוּס חטף סולם, הצמיד אותו לחומות 
וטיפס עליו, אבל אז ירה בו זאוס ברק. 

הואיל  אבל  וברחו.  ארגוס  אנשי  הסתובבו  קרה,  כשזה   ]8[
ופוליניקס  שאטאוקלס  הצבאות  שני  החליטו  נהרגו,  ורבים 
ייצאו לדו־קרב ביניהם כדי להכריע מי ישלוט בממלכה; הם 

הרגו זה את זה...

ספר 3, פרק ז

]1[ קראון ירש את ממלכת תבי, השאיר את גוויות אנשי ארגוס 
בלי קבורה, ציווה שאף אחד לא יקבור אותן, ומינה שומרים 
קברה  אדיפוס,  מבנות  אחת  אנטיגונה,  אבל  כך.  על  לפקח 
בחשאי את גופת פוליניקס. היא נתפסה בשעת מעשה על־ידי 

קראון עצמו ונקברה בעודה בחיים...

זהו הרקע למחזה שלפנינו. כמובן, האתונאי שחזה בהצגת הבכורה 
זה, בדיוק  אנטיגונה לא נזקק לתוכנייה כדי לדעת את  של המחזה 
נבקע  לדעת שהים  כדי  לתוכנייה, למשל,  זקוקים  לא  כפי שאנחנו 

לטובת בני ישראל ונסגר בחזרה על המצרים הרודפים.

במילים אחרות: המלחמה התרחשה בשטח פתוח מול חומות העיר. החיילים  	�
מארגוס רדפו אחר החיילים בני תבי, ואלה האחרונים נסו אל עירם והסתגרו 

בין החומות.
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על התרגום

טרגדיה יוונית עתיקה נהוג לתרגם באחת משלוש דרכים עיקריות:
אחר  האפשר  ככל  רב  בדיוק  העוקב  תרגום  היא  הראשונה  הדרך 
המשמעות המילולית של כל ביטוי וביטוי, ואחר התחביר, באופן פרוזאי 
לגמרי. אם תרגום כזה נעשה על־ידי מלומד ראוי לשמו, הוא טוב לשני 
סוגי קוראים: תלמידי השפה היוונית העתיקה, המעוניינים במדד לרמת 
המתייחסים  אחרים,  ומלומדים  מתקדמים  ותלמידים  בשפה,  שליטתם 
אל תרגום כאל פרשנות פילוֹלוֹגית לכל דבר. לכל אדם אחר תרגום כזה 
ייראה, במקרה הטוב, כטקסט הזקוק לעריכה יסודית, ובמקרה הפחות 
מה  לבין  עליה  שאומרים  מה  בין  קשר  שכל  משמימה,  כיצירה  טוב, 
שעומד מול עיניו הוא קונספירציה חשודה. אין הרבה תרגומים כאלה 

בעברית, ואין זה מפליא – גם אין כאן לגיונות של קוראי יוונית.
הדרך השנייה היא תרגום "ספרותי", כלומר, כזה המנסה להעביר 
את האיכויות הספרותיות של המקור. הואיל והאיכויות הספרותיות 
של המקור הן רבות, והואיל ותרגום הוא אמנות הפּשרה, ברור שהדגש 
מתרגמים  יש  המתרגם.  של  ליבו  נטיית  על־פי  הוא  כזה  בתרגום 
שינסו לשחזר ככל יכולתם את משקלי המקור, גם אם הם נשמעים 
בדרך־כלל  נאלצים  גם  המשקלים  חובבי  בפה.  חצץ  כמו  בשפתם 
גורם  השניים  בין  שהשילוב  עד  ומליצית,  ארכאית  לשפה  להיזקק 
לקורא לתהות בסוף המחזה מה היה תוכנו. מתרגמים אחרים שמים 
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דגש דווקא בפיוט; אחרים ברוח הדברים, או בעיצוב הדמויות, ויש 
יוונית,  דקויות השפה. תרגום ספרותי של טרגדיה  המתעקשים על 
במיטבו, הוא חגיגה ספרותית, אבל כמו כל תרגום ספרותי אחר, הוא 

מיועד לקריאה, לא להקשבה. 
הדרך השלישית היא תרגום "דרמתי", כזה המיועד מלכתחילה 
חייב  הוא  בולטות:  פשרות  שלוש  דורש  הוא  הבמה.  על  להיאמר 
להיות בהיר ולא מפותל מדי, כדי שיובן מייד על־ידי הקהל; הוא חייב 
"לשבת" היטב בפיותיהם של השחקנים; הוא חייב להתכופף אל חזונו 
או אל משוגותיו של הבמאי )תלוי איך מסתכלים על זה(. הפשרות 
אף  ואולי  לפשטני,  אותו  להפוך  את הטקסט,  לרדד  עלולות  האלה 
ליטול ממנו את הפיוט. לפעמים תרגום כזה אינו עומד בפני עצמו, 
והוא זקוק לבימאי ולשחקנים כדי לקבל צבע בלחיים. במיטבו, הוא 

מאציל השראה על כל המשתתפים ומעניק להם ביטחון. 
אלה הן, כאמור, שלוש דרכים עיקריות, והן מאפשרות וריאציות 
רבות, לפי הבנתו וסגנונו של כל מתרגם. בכל מקרה, רצוי שהמתרגם 
לא ייקח משלושתן במידה שווה, שאם לא כן הוא מסתכן בנפילה בין 
האחרות  ובשתי  עיקרית,  כמנה  מהן  באחת  שיבחר  מוטב  הכסאות. 
שהמחזה  מפני  ראשית,  "דרמתי",  בתרגום  בחרתי  אני  כתבלינים. 
הבימה  תיאטראות  של  )קו־פרודוקציה  תיאטרון  על־ידי  הוזמן 
והקאמרי בבימויו של חנן שניר(, ושנית, מפני שהדרך הזאת קרובה 
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יותר לליבי. בכל זאת, הואיל והתרגום מוגש כאן בצורת ספר, ניצלתי 
את ההזדמנות לבזוק עליו קצת יותר מתוך שתי הדרכים האחרות.

הטרגדיה היוונית )וכל השירה היוונית לסוגיה השונים( כתובה במשקל 
"כמותי", המבוסס על מספר ההברות ואורכן. קטעי הדיבור נכתבו 
בימְַבִּים�, משקל פשוט וזורם. דיבור סוער בוטא לרוב באָנפֶַּסְטִים**. 
מזמורי המקהלה הורכבו ממשקלים הרבה יותר סבוכים, שהיו מעין 
פרטיטורה מוזיקלית וכוריאוגרפית גם יחד. היו שנהגו להעביר את 
הסִילבַּוֹ־טוֹניִת***,  השיטה  באמצעות  לעברית  האלה  המשקלים 
שרווחה בשירה העברית עד לפני דור או שניים. לשיטה הזאת פגמים 
רבים****, ובכל מקרה היא זרה ולא טבעית לעברית המודרנית. כדי 

ימְַבּ מורכב מהברה קצרה וארוכה, לפי הסדר. למשל: מַח-שב, ראו הערה 19. 	�
אָנפֶַּסְט מורכב משתי הברות קצרות ואחת ארוכה, לפי הסדר. למשל: מ-ה-לך,  	**	

ראו הערה 19.
בשיטה הסילבו-טונית נקבעת ההברה הארוכה על-פי ההטעמה. כך, במלה  	***
מחשב )מח/שב(, ההטעמה היא על ההברה השנייה, ולכן ההברה הראשונה 

)מח-( קצרה, והשנייה )-שב( ארוכה.
למשל, היא אינה יכולה ליצור שרשרת של הברות ארוכות )של "סְפּוֹנדְֵאִים"(.  	****
למיקום  ולכן  דֶקְלִינטִָיבִית(,  )שפה  יחסוֹת  שפת  היא  היוונית  מזה,  חוץ 
היוונים  המשוררים  בשפתנו.  כמו  מכריעה  משמעות  אין  במשפט  המלה 
עשו מטעמים מן התכונה הזאת בשפתם, אבל כשמנסים לכפות אותה על 
העברית, כפי שעשו המתרגמים עד לפני דור או שניים, זה נראה, במקרה 

הטוב, קפוא ומאולץ.
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להעביר בכל זאת את המוזיקליות ואת תחושת "המסגרת" והמבנה 
השורות  את  בניתי  במקור,  המשקלים  מעניקים  שאותה  המהודק, 
הולם  פתרון  שזהו  לי  נראה  ומגוּונות.  שלמות  תחביריות  כיחידות 

יותר לעברית העכשווית, ובוודאי לדרמה.
המאה  בתחילת  שפעל  גדול  קלסיקן  ווילמָוֹביץ'־מֶלנֶדְוֹרְף, 
מסכים.  אני  תרגום.  היא  ביותר  הטובה  שהפרשנות  טען  העשרים, 
נוגעות  שלי  וההערות  עצמו,  בעד  לדבר  לתרגום  אפוא  נותן  אני 
בעיקר למונחים גיאוגרפיים, היסטוריים ומיתיים. בטקסט היווני אין 

הערות בימוי, וכל ההערות המופיעות בתרגום הן תוספת שלי, על־
)וגם  כל המחזות  היווני העתיק של  הבנתי את המחזה. בטקסט  פי 
בסוגי טקסטים אחרים, כגון בדיאלוגים של אפלטון(, לא צוינו אפילו 
שמות הדוברים, והחלוקה נעשתה רק בתקופה מאוחרת יותר, על־פי 
ההקשר המתבקש מתוך הטקסט עצמו. למשל, "הו אחותי... איסמנה 
הדוברים  בין  החלוקה  בדרך־כלל  קראון".  בא  "הנה  או  אהובה", 
לגבי  חלוקים  הם  שבהם  פעמים  יש  אבל  החוקרים,  על  מוסכמת 

השאלה מיהו הדובר. 
הערה אחת על קריאות צער )ורגשות אחרים(: הטרגדיה היוונית 
בשפה  הולם  ביטוי  שמוצאות  ויללות,  אנחות  בגניחות,  גדושה 
היוונית העתיקה. העברית המודרנית לעומתה די דלה מן הבחינה 
הזאת. כבר איננו יכולים להשתמש, בלי שנסתכן בפתטיות, במילים 
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כגון אויה, אללי, אבוי, וַי, הִי. כך הדבר גם לגבי קריאות שמחה. 
בעברית  מיושנות  די  נשמעות  חזק!,  האח!,  הידד,  כגון  מילים 
המודרנית. אם כך, למה לא להשתמש בתגובה "פּשְששש" לביטוי 
"טפו  לדוגמה,  קיומי?  לצער  כביטוי  "טְפוּ"  במלה  או  התפעלות? 
על החיים שלנו!" )כאן, שורה 1276(, במקום "וַי על חיינו!".  אם 
אתרגם מן הטרגדיה "היי/ היי אתה/ הלו/ בוֹאֶנהָ/ מה קורה לך!", 
זה יישמע המוני ופרוע. אבל האמת היא, שבמקרים מסוימים זהו 
לטעמי התרגום המדויק ביותר )למשל, בהקבה של אוריפידס, שורה 
1127(. מילית כגון "נוּ", או צירוף כגון "נו טוב", או מילים כגון 
ואני  ביותר.  ההולם  התרגום  לפעמים  הם  "בסדר",  או  "סליחה?" 

מקווה שגם הקורא ירגיש כך.

במהדורה  השורות  מספור  את  מציינים  הטקסט  בשולי  המספרים 
המדעית )ראו להלן, בהערה הביבליוגרפית(.

לספר מצורפים תצלומים מתוך הפקות שונות למחזה, שנעשו מסוף 
המאה התשע-עשרה ועד שנות השישים של המאה הקודמת. בחרתי 
הבדלי  להדגיש  כדי  וגם  מסקרנים  שהם  מפני  גם  התצלומים  את 

פרשנות בימתית בתקופות שונות ובתרבויות שונות.
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הערה "מוזיקלית"

המשולבים  ואופרה  דרמה  של  מופע  מעין  היתה  היוונית  הטרגדיה 
במחול. הטקסט נאמר בדיבור, ברצ'יטָטיב ובאַרְיוֹת. איך אנחנו יודעים 
המשקלים.  על־פי  ובעיקר,  גם,  אבל  חיצוניים,  ממקורות  זה?  את 
בהן.  המובעת  הרגשית  הדחיסות  על־פי  גם  לרוב  ניכרות  הארְיות 
ציינתי אותן במילים "שר/שרה". מזמורי המקהלה הושרו ולוֻוּ במחול 

ובמוזיקה. מכל אלה נשארו לנו המילים בלבד. 

הערה ביבליוגרפית

לצורך התרגום נעזרתי בעיקר בספרים האלה:

מהדורה מדעית

•	 H. Lloyd־Jones et N.G. Wilson, eds., Sophocles Fabulae, Oxford, 

1990.

המספור בתרגום מבוסס על המהדורה הזאת.

פרשנות

•	 R. Jebb, Antigone, Cambridge, 1900.

•	 J.C. Kamerbeek, The Antigone, Leiden, 1978.

•	 A. Brown, Sophocles: Antigone, Aris&Phillips, 1987.
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•	 H. Lloyd־Jones, ed.&tr., Antigone, The Women of Trachis, 

Philoctetes, Oedipos at Colonus, Harvard, 1994 (reprinted with 

corrections 1998).

•	 M. Griffith, Sophocles: Antigone, Cambridge, 1999.

ש״ב
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אַנְטִיגוֹנֶה
ΑΝΤΙΓΟΝΗ



הדמויות במחזה )לפי סדר הופעתן(
אַנטְִיגוֹנהֶ: בתו של אדיפוס ואחייניתו של קראון
אִיסְמֶנהֶ: בתו של אדיפוס ואחייניתו של קראון

מקהלת זקנים אנשי תֶבַּי
קְרֶאוֹן: המלך החדש של תבי

שׁוֹמֵר
		  הַימְוֹן: בנו של קראון

טֵירֶסִיאַס: נביא עיוור	
שליח

אֶוּרִידִיקֶה: אשתו של קראון

דמויות נוספות: שישה חיילים, פְּקוּדִים של קראון.

מקום ההתרחשות: מול שערי הארמון בתֶבַּי.

הזמן: עם שחר, מייד לאחר הקרב שבו הדפו בני תבי את ההתקפה 
של צבא אַרְגוֹס, והאחים אֶטֶאוֹקְלסֶ ופּוֹליִניֵקֶס הרגו זה את זה. בוקר 

יומו הראשון של קראון כמלך.
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המבנה )סְקֶנהֶ( בירכתי הבמה מייצג את ארמון המלך בתבי. במרכזו שער גדול, ומשני 

צדיו מעברים )אֵיסוֹדוֹי( אל הבמה וממנה. המעבר הימני )מימין למבנה( מוביל לשאר 

חלקי העיר תבי; המעבר השמאלי אל מחוץ לחומות העיר. אנטיגונה ואיסמנה נכנסות 

לבמה מן הארמון.

הוֹ אֲחוֹתִי, דָּם מִדָּמִי, אנטיגונה:	 	
אִיסְמֶנהֶ אֲהוּבָה, 		

הַאִם ישֵׁ פֶּגעַ וְצָרָה 		
שֶׁמְּקוֹרָם בְּאֶדִיפּוּס, 		

וְזאֶוּס עֲדַיןִ לֹא הֵמִיט עַל רֹאשֵׁנוּ? 		
אֵין שׁוּם מַכאְוֹב, שׁוּם אָסוֹן, 		

שׁוּם חֶרְפָּה אוֹ הַשְׁפָּלהָ 		
שֶׁלֹּא חָוִינוּ שְׁתֵּינוּ. 		

וְעַכשְָׁו, 		
אוֹמְרִים שֶׁהַמַּצְבִּיא� 		

נתַָן לעָָם הוֹרָאָה. 		
כּבְָר שָׁמַעְתְּ עַל זהֶ? 		

כּדְַאי שֶׁתֵּדְעִי, 		

המצביא – הכוונה היא לקראון, שהיה מפקד הצבא של אטאוקלס במלחמה נגד  	�
ארגוס. נראה שבשלב הזה הוא עדיין לא הוכרז כמלך, ובכל מקרה אנטיגונה 

אינה מכנה אותו כך לעולם.
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אוֹיבְֵינוּ קָמִים עַל יקִַּירֵינוּ�, 		
10 נוֹשְׁפִים עֲליֵהֶם הֶבֶל רַע.	 		

לֹא, אַנטְִיגוֹנהֶ, איסמנה:	 	
אַף מִלּהָ עַל יקִַּירֵינוּ, 		

לֹא מְתוּקָה וְלֹא כּאְוּבָה, 		
לֹא הִגּיִעָה אֵליַ, 		

מֵאָז נגִזְלַנְוּ, שְׁתֵּינוּ, 		
בְּיוֹם אֶחָד, 		

מִשְּׁניֵ אַחִים, 		
שֶׁקָּטְלוּ זהֶ אֶת זהֶ 		

בְּמוֹ ידְֵיהֶם. 		
מֵרֶגעַ שֶׁצְּבָא אַרְגוֹס 		

יצָָא אֶמֶשׁ אֶת אַרְצֵנוּ 		
אֵיננֶּיִ יוֹדַעַת מָה הִתְחַדֵּשׁ 		

וְהַאִם מַצָּבִי הִשְׁתַּפֵּר אוֹ הוּרַע. 		
		

הכוונה  הריבוי,  צורת  למרות  "אויבינו",  במלה   – יקירנו  על  קמים  אויבינו  	�
כנראה לקראון. במלה "יקירנו" הכוונה לפוליניקס. המלה "יקיר" היא תרגום 
של המלה היוונית פִילוֹס. קשת המשמעות של המלה משתרעת מקרוב משפחה 
ועד בעל-ברית פוליטי. במחזה שלפנינו, המילים יקיר, אהוב, ידיד, חבר, בעל-

ברית, משמשות כולן, לפי ההקשר, לתרגום המלה הזאת.
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אֲניִ יוֹדַעַת. אנטיגונה:	 	
בִּגלְלַ זהֶ קָרָאתִי לךְָ 		
אֶל מִחוּץ לאַָרְמוֹן, 		

כּדְֵי שֶׁאַתְּ לבְַדֵּךְ תִּשְׁמְעִי. 		
מָה קָרָה? איסמנה:	 	

20 אַתְּ נרְִאֵית נסְִעֶרֶת.	 		
נסְִעֶרֶת? אנטיגונה:	 	

הֲרֵי קְרֶאוֹן מְזכַּהֶ בְּקֶבֶר 		
רַק אָח אֶחָד שֶׁלּנָוּ 		

בְּעוֹד אֶת הַשֵּׁניִ הוּא מַשְׁפִּיל. 		

מְסַפְּרִים שֶׁהוּא קָבַר אֶת אֶטֶאוֹקְלסֶ 	 	
לפְִי כּלְלָיֵ הַמִּנהְָג וְהַצֶּדֶק, 		

כּדְֵי לזִכְּוֹת בְּכבָוֹד 		
בֵּין מֵתֵי שְׁאוֹל תַּחְתִּית; 		
אֲבָל לגְבֵַּי פּוֹליִניֵקֶס... 		

גּוּפָתוֹ הַמִּסְכּנֵהָ... 		
אוֹמְרִים שֶׁנּתְִּנהָ הוֹרָאָה 		

לכִלְלַ הַתּוֹשָׁבִים 		
לֹא לקְִבֹּר אוֹתָהּ, 		
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לֹא להְִתְאַבֵּל עָליֶהָ – 		
ישֵׁ להְַשְׁאִירָהּ בְּליִ דִּמְעָה, 		

בְּליִ קֶבֶר, 		
אוֹצָר עָרֵב לעְוֹפוֹת הַשָּׁמַיםִ 		

30 הַמְּשַׁחֲרִים לטֶַּרֶף.	 		

זוֹ הַהוֹרָאָה, כּךְָ אוֹמְרִים, 	 	

שֶׁקְּרֶאוֹן "הַטּוֹב" נתַָן לךְָ וְליִ – 		

כּןֵ, גּםַ ליִ – 		
וְהוּא בָּא לכְאָן 		
להְַבְהִיר אֶת זהֶ 		

למְִי שֶׁאֵיננֶּוּ יוֹדֵעַ. 		
וְאֵין זהֶ עִניְןָ שׁוּליִ בִּשְׁבִילוֹ: 		

מִי שֶׁיּפֵָר אֶת הוֹרָאָתוֹ – 		
הָעָם יסְִקֹל אוֹתוֹ למְָוֶת 		

בְּככִּרַ הָעִיר. 		

הִנּהֵ, זהֶ הַמַּצָּב. 	 	
עַכשְָׁו תּוּכלְיִ לגְלַּוֹת 		

הַאִם אַתְּ נצֵֶר לבְִניֵ מַעֲלהָ 		
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אוֹ סְתָם פַּחְדָניִת עֲלוּבָה. 		
אֲבָל, מִסְכּנֵהָ שֶׁלּיִ, איסמנה:	 	

אִם זהֶ הַמַּצָּב, 		
40 מָה אֲניִ יכְוֹלהָ לעֲַשׂוֹת?	 		

אַתְּ צְרִיכהָ לשְִׁקֹל אנטיגונה:	 	
אִם תְּשַׁתְּפִי אִתִּי פְּעֻלּהָ. 		

בְּאֵיזוֹ הַרְפַּתְקָה? איסמנה:	 	
עַל מָה אַתְּ חוֹשֶׁבֶת? 		

תַּעַזרְִי ליַּדָ הַזֹּאת אנטיגונה:	 	
לקְִבֹּר אֶת הַגּוּפָה? 		

מָה? איסמנה:	 	
אַתְּ מִתְכּוֶַּנתֶ לקְִבֹּר אוֹתָהּ 		

עַל אַף הָאִסּוּר הֶחָמוּר? 		
כּןֵ, אֶקְבֹּר אֶת אָחִי, אנטיגונה:	 	

אֶת הָאָח שֶׁלּיִ וְשֶׁלּךְָ, 		
אִם אַתְּ לֹא מוּכנָהָ. 		

לֹא אֶבְגֹּד בּוֹ. 		
למְַרוֹת הַהוֹרָאָה שֶׁל קְרֶאוֹן? איסמנה:	 	

אַתְּ פְּזיִזהָ! 		
הוּא לֹא יכָוֹל למְִנֹעַ מִמֶּנּיִ אנטיגונה:	 	
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אֶת מָה שֶׁשַּׁיּךְָ ליִ בִּזכְוּת. 		
אוֹי, אַנטְִיגוֹנהֶ! איסמנה:	 	

חִשְׁבִי עַל אָבִינוּ, 		
50 אֵיךְ מֵת שָׂנוּא וּבָזוּי!	 		

אֵיךְ הַפְּשָׁעִים שֶׁהוּא חָקַר... 		
הוּא עַצְמוֹ חוֹללֵ אוֹתָם, 		
וְהוּא עַצְמוֹ, בְּמוֹ ידָָיו, 		

עָקַר אֶת שְׁתֵּי עֵיניָו. 		

חִשְׁבִי עַל אִמּוֹ וְאִשְׁתּוֹ – 	 	

שְׁניֵ תְּאָרִים בְּגוּף אֶחָד – 		
אֵיךְ הִשְׁחִילהָ אֶת חַיּיֶהָ 		

אֶל חֶבֶל הַתְּליִּהָ. 		

וְעוֹד, חִשְׁבִי עַל שְׁניֵ אַחֵינוּ, 	 	
בְּיוֹם אֶחָד הֵם נטְִבְּחוּ; 		

הַזּוּג הָאֻמְללָ שָׂם קֵץ לחְַיּיָו 		
זהֶ מִיּדָוֹ שֶׁל זהֶ. 		

וְעַכשְָׁו, אַנטְִיגוֹנהֶ, 	 	
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כּשְֶׁשְׁתֵּינוּ נשְִׁאַרְנוּ לבְַד, 		
חִשְׁבִי כּמַָּה מַר יוֹתֵר 		

יהְִיהֶ גּוֹרָלנֵוּ 		
אִם למְַרוֹת הַחֹק 		

60 נפֵָר אֶת הוֹרָאַת הַשַּׁלּיִט.	 		
חוֹבָה להְָבִיא בְּחֶשְׁבּוֹן 		

שֶׁאֲנחְַנוּ רַק נשִָׁים, 		
נשִָׁים, 		

וְלֹא נוֹעַדְנוּ מִטִּבְעֵנוּ 		
להְִלּחֵָם בַּגּבְָרִים. 		

הֵם הַמּוֹשְׁליִם, 		
הֵם חֲזקִָים מֵאִתָּנוּ, 		

וַאֲנחְַנוּ חַיּבָוֹת לצְַיּתֵ להֶָם – 		
בַּדְּבָרִים הָאֵלּהֶ 		

וגְםַ בִּדְבָרִים כּוֹאֲבִים מֵאֵלּהֶ. 		

לכָןֵ – וְיסְִלחְוּ ליִ רוּחוֹת הַמֵּתִים – 		
אֲצַיּתֵ לאְַנשְֵׁי הַשְּׂרָרָה, 		

אֵין בְּרֵרָה. 		
זהֶ לֹא הַזּמְַן, אַנטְִיגוֹנהֶ, 		

למְַעֲשֵׂי גּבְוּרָה. 		
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טוֹב, אִיסְמֶנהֶ, אנטיגונה:	 	
אֲניִ לֹא אֶתְחַנּןֵ. 		

וגְםַ אִם יגַּיִעַ הָרֶגעַ 		
שֶׁבּוֹ תּוֹאִיליִ בְּטוּבֵךְ לפְִעֹל, 		

70 לֹא אֶשְׂמַח לשְִׁתּוּף פְּעֻלּהָ.	 		
הִתְנהֲַגיִ כּפְִי שֶׁנּרְִאֶה לךְָ; 		

אֲניִ אֶקְבֹּר אוֹתוֹ! 		
לבְַד! 		

לעֲַשׂוֹת אֶת זהֶ וְלמָוּת – 		
זהֶ רָאוּי בְּעֵיניַ. 		

אֶשְׁכּבַ לצְִדּוֹ, 		
לצְַד אָחִי הָאָהוּב, 		

אַחֲרֵי שֶׁבִּצַּעְתִּי פֶּשַׁע קָדוֹשׁ. 		
בְּסוֹפוֹ שֶׁל דָּבָר, 		

יהְִיהֶ ליִ יוֹתֵר זמְַן 		
לרְַצּוֹת אֶת הַמֵּתִים 		

מֵאֲשֶׁר אֶת הַחַיּיִם כּאָן – 		
הֲרֵי שָׁם אֶשְׁכּבַ לנָצֶַח. 		

אֲבָל אַתְּ, אִם זהֶ נרְִאֶה לךְָ, 		
זלַזְלְיִ בַּדְּבָרִים שֶׁהָאֵליִם מְכבְַּדִים! 		
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אֲניִ לֹא מְזלַזְלֶתֶ בָּהֶם, איסמנה:	 	
אֲבָל אֲניִ גּםַ לֹא מְסֻגּלֶתֶ 		

לפְִעֹל נגֶדֶ הַמְּדִינהָ. 		
80 אַתְּ יכְוֹלהָ לתְָרֵץ אֶת זהֶ כּךְָ,	 אנטיגונה:	 	

לֹא אֲניִ! 		
אֲניִ אֵלךְֵ לקְִבֹּר 		

אֶת אָחִי שֶׁאָהַבְתִּי. 		
אוֹי אַנטְִיגוֹנהֶ, איסמנה:	 	

אֲניִ כּלָ-כּךְָ דּוֹאֶגתֶ לךְָ! 		
אַל תִּדְאֲגיִ ליִ, אנטיגונה:	 	
דַּאֲגיִ לעְַצְמֵךְ. 		

טוֹב, לפְָחוֹת אַל תְּגלַּיִ לאְַף אֶחָד. איסמנה:	 	
שִׁמְרִי אֶת זהֶ בְּסוֹד, 		

וגְםַ אֲניִ אֶשְׁמֹר. 		
הוֹ לֹא, קָדִימָה, אנטיגונה:	 	

צַעֲקִי בְּרֹאשׁ חוּצוֹת! 		
אֶשְׂנאָ אוֹתָךְ הַרְבֵּה יוֹתֵר 		

אִם תִּשְׁתְּקִי, 		
אִם לֹא תּוֹדִיעִי לכְלֻּםָ. 		

אַתְּ להְוּטָה לקְִפֹּץ למַַּיםִ הַקָּרִים! איסמנה:	 	



סופוקלס

40

אֲניִ יוֹדַעַת שֶׁאֲרַצֶּה כּךְָ אנטיגונה:	 	
אֶת מִי שֶׁמֵּחוֹבָתִי לרְַצּוֹת. 		

אִם תַּצְליִחִי! איסמנה:	 	
90 אֲבָל אַתְּ מְאֹהֶבֶת בַּבִּלתְִּי-אֶפְשָׁרִי.	 		

אָז כּשְֶׁיּגִּמֵָר ליִ הַכּוֹחַ, אַפְסִיק. אנטיגונה:	 	
אֲבָל למָָּה להְַתְחִיל בִּכלְלָ איסמנה:	 	
כּשְֶׁמְּדֻבָּר בַּבִּלתְִּי-אֶפְשָׁרִי? 		

אִם תְּדַבְּרִי כּךְָ, אֶשְׂנאָ אוֹתָךְ; אנטיגונה:	 	
אָחִינוּ הַמֵּת ישְִׂנאָ אוֹתָךְ, 		

וּבְצֶדֶק! 		
אֲבָל דַּי, 		

תְּניִ ליִ וְלפְַּזיִזוּת שֶׁלּיִ 		
לעֲַבֹר אֶת הַסֵּבֶל הַזּהֶ! 		

אֵין סֵבֶל רַב יוֹתֵר 		
מִמָּוֶת חֲסַר טַעַם. 		

טוֹב, אִם כּךְָ הֶחְלטְַתְּ, לכְיִ! איסמנה:	 	
אֲבָל אֲניִ רוֹצָה שֶׁתֵּדְעִי: 		

זוֹ טִפְּשׁוּת ללָכֶתֶ! 		
...וּבְכלָ זֹאת, 		

אֲניִ כּלָ-כּךְָ אוֹהֶבֶת אוֹתָךְ. 		
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אנטיגונה יוצאת משמאל, איסמנה נכנסת לארמון. מימין נכנסת מקהלת זקנים, אזרחים 

נכבדים מתבי. הם פוצחים במזמור.
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מזמור מקהלה ראשון�

100 הוֹ שֶׁמֶשׁ אוֹר,	 		
הַשֶּׁמֶשׁ הַיּפָָה בְּיוֹתֵר 		

שֶׁזּרְָחָה עַד כֹּה עַל תֶבַּי, 		
עִיר שִׁבְעַת הַשְּׁעָרִים. 		

סוֹף-סוֹף הוֹפַעְתְּ – 		
אִישׁוֹן שֶׁל יוֹם זהָוּב. 		

מֵעַל זרְִמֵי הַדִּירְקֶה** בָּאת, 		
וְאֶת הַלּוֹחֵם שֶׁהִגּיִעַ מֵאַרְגוֹס 		

אוֹחֵז מָגןֵ לבָָן***, 		
עָטוּי כּלֻּוֹ שִׁרְיוֹן, 		

המקהלה בטרגדיה היוונית הורכבה בדרך-כלל משנים-עשר עד חמישה-עשר  	�
נשיפה  כלי   ,)aulos( אָוּלוֹס  בליווי  משתתפים. את מזמורי המקהלה הם שרו 
נבל.  דמוי  פריטה  כלי  קִיתָרָה,  ובליווי  האבוב,  את  בצלילו  שהזכיר  דו-קני, 
אבל המקהלה לא רק שרה, כמו מקהלה מודרנית, אלא היא גם רקדה: ריקודים 
הפרוע  המחול  )את  מורכב  מחול  ועד  טקסיות  מתנועות  כנראה,  שהורכבו, 

השאירו למחזות הסטיריים ולקומדיות(.
דירקה – נהר ליד תבי. 	**

מגן לבן – הצבא הארגיבי נשא מגינים לבנים )התואר אַרְגוֹס, ביוונית, פירושו  	***
צח, לבן(. במילים "הלוחם שהגיע מארגוס" מן השורה הקודמת הכוונה היא 

לכלל הלוחמים מארגוס.
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הֵנסְַתְּ בִּדְהָרָה, 		
בְּמוֹשְׁכוֹת מִתְפַּקְּעוֹת מִקֶּצֶף מְנוּסָה. 		

110 נגֶדֶ אַרְצֵנוּ יצָָא הַלּוֹחֵם.	 	 	
פּוֹליִניֵקֶס וְרִיבוֹ עִם אָחִיו 		

הִזנְיִקוּ אוֹתוֹ מִקִּנּוֹ�. 		
בִּצְרָחָה חַדָּה, כּמְוֹ נשֶֶׁר 		

עוֹטֶה פְּלוּמָה צְחֹרָה, 		
עָף אֶל אַדְמָתֵנוּ עִם חַילִ רַב 		

חוֹבְשֵׁי קְסָדוֹת מְצֻיּצָוֹת. 		

מֵעַל בָּתֵּינוּ עָמַד. 	 	
סְבִיב שִׁבְעַת הַשְּׁעָרִים, 		

שִׁבְעַת הַלֹּעוֹת שֶׁל תֶבַּי, 		
טִלטְֵל אֶת כּיִדוֹנוֹ הַצָּמֵא להֲַרֹג. 		

120 אַךְ לפְִניֵ שֶׁהִרְוָה	 		

רסן  את  ופּוֹלִיניֵקֶס,  אֶטֶאוֹקלֶס  בניו,  נטלו  עצמו,  את  עיוור  שאדיפוס  אחרי  	�
השלטון. הם חתמו על "הסכם רוטציה", שעל פיו ימלוך כל אחד מהם במשך 
סירב  אבל  ראשון  מלך  אטאוקלס  לאחיו.  המלוכה  את  כן  אחרי  ויעביר  שנה 
המלך  בת  עם  התחתן  לארגוס,  גלה  הלה  לפוליניקס.  השלטון  את  להעביר 

המקומי, אַדרַסטוֹס, ושיכנע אותו לצאת למלחמה נגד תבי.



סופוקלס

44

אֶת לסְִתּוֹ בְּדָמֵנוּ, 		
לפְִניֵ שֶׁלּהֲַבוֹת הָאֵשׁ 		

נגָחְוּ בְּשִׁנּיֵ חוֹמוֹתֵינוּ – 		
הָלךְַ. 		

אֶל הַמִּלחְָמָה שָׁאַג בְּגבַּוֹ: 		
"הִזּהֵָר מִן הַדְּרָקוֹן שֶׁל תֶבַּי�". 		

זאֶוּס שׂוֹנאֵ לשְׁוֹנוֹת יהְִירוֹת, 	 	
וּכשְֶׁרָאָה אוֹתָם 		

בָּאִים עָליֵנוּ בְּזרֶֶם אַדִּיר, 		
130 נוֹצְצִים מִזּהָָב בְּרֹב רֹשֶם,	 		

הוּא הֵטִיל אֶת בְּרָקָיו עַל הָאִישׁ** 		
שֶׁסָּעַר אֶל מְרוֹם חוֹמוֹתֵינוּ 		

לפְִצֹחַ בִּקְרִיאוֹת נצִָּחוֹן. 		

הדרקון של תבי – הדרקון הוא סמלה של תבי. בני תבי ראו את עצמם כצאצאי  	�
הלוחמים אשר זינקו משיני הדרקון, שנזרעו על-ידי קַדְמוֹס, מייסדה האגדי של 

תבי.
האיש – האיש כאן ובבית הבא הוא קָפָּנאֶוּס, אחד משבעה המפקדים מארגוס,  	**
שהתפאר כי ילכוד את תבי אף נגד רצונו של זאוס. על מגינו, על רקע דמות 
נושאת לפיד, היה כתוב באותיות זהב "אשרוף את המדינה" )ראו: אייסכילוס, 

השבעה נגד תבי, 434-423(.



אנטיגונה

45

הָאִישׁ הִתְנוֹדֵד וְנפַָל, 	 	
נחְֶבַּט בָּאֲדָמָה הַקָּשָׁה; 		

הָאִישׁ שֶׁנּשָָׂא לפִַּיד תַּבְעֵרָה 		
וְנשַָׁף עָליֵנוּ, שְׁתוּי טֵרוּף, 		

רוּחוֹת שִׂנאְָה מְתעָֹבוֹת, 		
נחְֶבַּט בָּאֲדָמָה הַקָּשָׁה. 		

לֹא לכְךְָ הוּא צִפָּה. 		
לֹא לכְךְָ צִפּוּ בְּניֵ אַרְגוֹס. 		

אָרֵס, אֵל הַמִּלחְָמָה הַגּדָוֹל, 		
סוּס הַנּצִָּחוֹן שֶׁלּנָוּ, 		

140 רָמַס אוֹתָם עַד דַּק.	 		

מוּל שִׁבְעַת הַשְּׁעָרִים 	 	
נעֶֶרְכוּ שִׁבְעָה מְפַקְּדִים מֵאַרְגוֹס 		

נגֶדֶ שִׁבְעָה מִשֶּׁלּנָוּ, 		

הִשְׁאִירוּ מִנחְוֹת אָרָד לזְאֶוּס – 		
הָאֵל הַמֵּבִיס אוֹיבְִים, 		
חוּץ מִשְּׁניֵ הַמִּסְכּנֵיִם, 		

בְּניֵ אָב אֶחָד, אֵם אַחַת – 		
זהֶ בְּזהֶ הֵם שִׁלּחְוּ חֲניִת אַדִּירָה 		
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וְחִלּקְוּ בֵּיניֵהֶם אֶת הַמָּוֶת. 		

אַךְ הִנּהֵ הִגּיִעָה ניִקֶה, 	 	
אֵלתַ הַנּצִָּחוֹן הַמְּהֻלּלֶתֶ, 		

נוֹשֵׂאת שִׂמְחָה בִּכנְפֶָיהָ לתְֶבַּי, 		
אֶרֶץ רַבַּת מֶרְכּבָוֹת. 		

150 הָבָה נפְִרֹשׂ שִׁכחְָה	 		
עַל ימְֵי הַמִּלחְָמָה, 		

הָבָה נבְַקֵּר בְּמִקְדְּשֵׁי הָאֵליִם 		
וְנרְִקֹד עַד אוֹר הַבֹּקֶר. 		

לוּ בַּקְחוֹס, אֵל הַיּיַןִ, 		
ינְדְַנדֵ אֶת כּלָ בְּניֵ תֶבַּי 		

וְירְִדֶּה בָּנוּ בְּכוֹחוֹ הָאָדֹם. 		

קראון בא מן הארמון בליווי שישה חיילים.

אֲבָל הִנּהֵ בָּא קְרֶאוֹן, 		
מַלכְּהָּ הֶחָדָשׁ שֶׁל הָאָרֶץ. 		

נסְִבּוֹת חֲדָשׁוֹת הוֹליִדוּ מֶלךְֶ חָדָשׁ. 		
מָה הַתָּכנְיִת שֶׁהוּא מְגלַגְּלֵ בְּרֹאשׁוֹ? 		
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160 מַדּוּעַ זמִֵּן אֶת מוֹעֶצֶת הַזּקְֵניִם?	 		
רַבּוֹתַי, קראון:	 	

טַלטְֵלהָ רַבָּה טִלטְְלוּ הָאֵליִם 		
אֶת סְפִינתַ הַמְּדִינהָ, 		

אֲבָל – הֵם שׁוּב יצְִּבוּ אוֹתָהּ. 		
מִכּלָ הָאֶזרְָחִים בָּחַרְתִּי להְַזמְִין אֶתְכםֶ, 		

כּיִ אֲניִ יוֹדֵעַ הֵיטֵב 		
שֶׁכּבִַּדְתֶּם תָּמִיד 		

אֶת כּסֵ הַשִּׁלטְוֹן שֶׁל ליָוֹס, 		
וְכךְָ עֲשִׂיתֶם גּםַ כּשְֶׁאֶדִיפּוּס 		
הִנהְִיג אַחֲרָיו אֶת הַמְּדִינהָ, 		

וּכשְֶׁמֵּת – 		
שְׁמַרְתֶּם אֱמוּניִם לבְָניָו. 		

וּבְכןֵ, הוֹאִיל וְהַבָּניִם 		
170 נהֶֶרְגוּ בְּיוֹם אֶחָד,	 		

הִכּוּ בְּידָ טְמֵאָה זהֶ אֶת זהֶ, 		
וְהוֹאִיל וַאֲניִ בֶּן מִשְׁפַּחְתָּם הַקָּרוֹב, 		

הֲרֵי כּסֵ הַשִּׁלטְוֹן הוּא שֶׁלּיִ. 		

אֵין אֶפְשָׁרוּת להְַכּיִר אָדָם – 	 	
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לרֶָדֶת לעְָמְקוֹ – 		
לפְִניֵ שֶׁיּפְַגּיִן נסִָּיוֹן 		

בַּחֲקִיקָה וּבְנהִוּל הַמְּדִינהָ. 		
מִי שֶׁמַּנהְִיג אֶת הַמְּדִינהָ 		

וְאֵינוֹ שׁוֹעֶה לעְֵצוֹת מְעֻלּוֹת 		
180 אֶלּאָ סוֹכרֵ אֶת פִּיו מִפַּחַד כּלָשְֶׁהוּ,	 		

הוּא הַגּרָוּעַ מִכּלֻּםָ. 		
כּךְָ אֲניִ חוֹשֵׁב מֵאָז וּמִתָּמִיד. 		

וּמִי שֶׁמַּעֲדִיף אֶת מְקֹרָבָיו 		
עַל פְּניֵ מוֹלדְַתּוֹ, 		

מִבְּחִינתִָי אֵין הוּא קַיּםָ. 		

כּיִ אֲניִ – 		

וְזאֶוּס רוֹאֶה הַכֹּל וְיוֹדֵעַ – 		
אֵיננֶּיִ מַחְרִישׁ 		

כּשְֶׁאֲניִ רוֹאֶה פֻּרְעָנוּת 		
מִתְרַגּשֶֶׁת עַל הָעָם, 		

וּלעְוֹלםָ לֹא אַחְשִׁיב כּיְדִָיד 		
אֶת אוֹיבֵ הַמְּדִינהָ. 		

הֲרֵי מִי אֵיננֶּוּ יוֹדֵעַ? 		
הַמְּדִינהָ הִיא סְפִינהָ 		
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הַשּׁוֹמֶרֶת עָליֵנוּ, 		
וְרַק אִם ניְצֵַּב אוֹתָהּ 		

עִם מִפְרָשִׂים מְתוּחִים, 		
רַק אִם תְּשַׂגשְֵׂג וְתַפְליִג בְּבִטְחָה 		

190 יעַגַנְוּ בַּעֲליֵ-בְּרִית בִּנמְֵליֵנוּ.	 		

אֵלּהֶ הַכּלְלָיִם שֶׁלּיִ, רַבּוֹתַי, 	 	
וְאִתָּם אֲחַזּקֵ אֶת הַמְּדִינהָ. 		

וְעַכשְָׁו, בְּרוּחַ הַכּלְלָיִם הָאֵלּהֶ, 		
זוֹ הוֹרָאָתִי לכְלָ הַתּוֹשָׁבִים 		

בְּעִניְןַ בָּניָו שֶׁל אֶדִיפּוּס: 		
לאְֶטֶאוֹקְלסֶ, 		

שֶׁנּלִחְַם למְַעַן אַרְצֵנוּ 		
וְהִצְטַיּןֵ בַּקְּרָב, 		

196 נכִרְֶה קֶבֶר וְנעֲַרֹךְ	 		
אֶת כּלָ הַטְּקָסִים 		

כּיַּאֶָה וְכרָָאוּי למֵַּתִים 		
הַחֲשׁוּבִים וְהַנּעֲַליִם בְּיוֹתֵר. 		

וְאִלּוּ אָחִיו, 		
אֲניִ מִתְכּוֵַּן... פּוֹליִניֵקֶס, 		
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שֶׁחָזרַ מִן הַגּלָוּת, 		
200 וְהִתְכּוֵַּן לשְִׂרֹף עַד הַיּסְוֹד	 		

אֶת מוֹלדְַתּוֹ וְאֶת אֵליֶהָ, 		
הִתְכּוֵַּן לשְִׁתּוֹת אֶת דָּמָם שֶׁל קְרוֹבָיו 		

וּלשְַׁעְבֵּד אֶת בְּניֵ הָעָם, 		
עָליָו אֲניִ מַכרְִיז 		

שֶׁאֵין לקְִבֹּר אוֹתוֹ, 		
אֵין לקְוֹנןֵ עָליָו, 		

וְישֵׁ להְַשְׁאִירוֹ בְּליִ קֶבֶר, 		
מֻפְקָר לעְוֹפוֹת הַשָּׁמַיםִ 		

וּלשְִׁנּיֵ הַכּלְבִָים. 		

כּךְָ אֲניִ חוֹשֵׁב. 	 	
לעְוֹלםָ לֹא אֶתֵּן כּבָוֹד לרָָעִים, 		

לעְוֹלםָ לֹא אַעֲדִיף אוֹתָם 		
עַל פְּניֵ הַטּוֹבִים. 		

כּלָ ידִָיד למְַּדִינהָ הַזֹּאת 		
יזִכְּהֶ מִמֶּנּיִ לכְבָוֹד, 		

210 בְּחַיּיָו וּבְמוֹתוֹ גּםַ יחַַד.	 		
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זכְוּתְךָ, בֶּן מֶנוֹיקֶאוּס�, לנִהְֹג כּךְָ מקהלה:	 	
כּלְפֵַּי אוֹיבֵ אוֹ ידְִיד הַמְּדִינהָ. 		

בְּסַמְכוּתְךָ להְִשְׁתַּמֵּשׁ בְּכלָ הַחֻקִּים, 		
להְַפְעִילםָ עַל הַמֵּתִים, 		

וְעָליֵנוּ – הַחַיּיִם. 		
יפֶָה, מֵעַתָּה וָהָלאְָה קראון:	 	

אַתֶּם תְּפַקְּחוּ עַל קִיּוּם הַהוֹרָאָה שֶׁלּיִ. 		
אֲנחְַנוּ זקְֵניִם, מקהלה:	 	

הָטֵל אֶת הַתַּפְקִיד הַזּהֶ 		
עַל אִישׁ צָעִיר יוֹתֵר. 		

אַל תִּדְאֲגוּ, קראון:	 	
כּבְָר ישֵׁ אֲנשִָׁים שֶׁמַּשְׁגּיִחִים עַל הַגּוּפָה. 		

אָז מָה עוֹד אַתָּה מְצַוֶּה עָליֵנוּ? מקהלה:	 	
אַל תִּתְמְכוּ בְּמִי שֶׁלֹּא יצְַיּתֵ להַוֹרָאָה שֶׁלּיִ. קראון:	 	

220 אַף אֶחָד אֵינוֹ כֹּה טִפֵּשׁ עַד שֶׁיּרְִצֶה למָוּת.	 מקהלה:	 	
נכָוֹן, זהֶ הָעֹנשֶׁ. קראון:	 	

אֲבָל... אַתֶּם יוֹדְעִים, 		
הַכּסֶֶף מְעַוֵּר עֵיניֵ אֲנשִָׁים. 		

בן מנויקאוס – קראון. 	�
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השומר נכנס משמאל.

223 מֶלךְֶ,	 שומר:	 	
לֹא אֹמַר שֶׁהִגּעְַתִּי קְצַר נשְִׁימָה 		

וְקִפַּצְתִּי לכְאָן בְּרֶגלֶ קַלּהָ. 		
לֹא, לֹא! 		

הַרְבֵּה מַחְשָׁבוֹת עִכּבְוּ אוֹתִי; 		
הִסְתּוֹבַבְתִּי ליִ בַּדֶּרֶךְ הָלוֹךְ וְחָזוֹר, 		

וְדִבַּרְתִּי בְּליִ סוֹף אֶל עַצְמִי, 		
"טִפֵּשׁ, מָה אַתָּה מְמַהֵר לשְִׁנּיֵ הָאַרְיהֵ?" 		
אָמַרְתִּי, "אִידְיוֹט, אַתָּה שׁוּב מִתְעַכּבֵ? 		

וְאִם קְרֶאוֹן ישְִׁמַע אֶת זהֶ מֵאַחֵר, 		
230 אַתָּה חוֹשֵׁב שֶׁלֹּא תַּחְטֹף?"	 		

כּאֵָלּהֶ מַחְשָׁבוֹת הִסְתּוֹבְבוּ ליִ בָּרֹאשׁ, 		
וְהָלכַתְִּי ליִ לאְַט-לאְַט, 		

וְככָהָ דֶּרֶךְ קְצָרָה נהְִיתְָה אֲרֻכּהָ. 		
בַּסּוֹף, בְּכלָ אֹפֶן, הֶחְלטְַתִּי לבָוֹא. 		

וגְםַ אִם אֵין עֵרֶךְ למְָה שֶׁאֹמַר, 		
בְּכלָ זֹאת אֹמַר. למָָּה לֹא? 		

הֲרֵי לֹא יקְִרֶה ליִ שׁוּם דָּבָר 		
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236 שֶׁלֹּא נגִזְרַ עָליַ כּבְָר.	 		
מָה קָרָה? מָה מַפְחִיד אוֹתְךָ? קראון:	 	

קֹדֶם-כֹּל אֲניִ רוֹצֶה לסְַפֵּר לךְָ עַל עַצְמִי: שומר:	 	
לֹא אֲניִ עָשִׂיתִי אֶת זהֶ וְלֹא רָאִיתִי מִי עָשָׂה, 		

240 וְזהֶ לֹא יהְִיהֶ צוֹדֵק אִם אֶחְטֹף.	 		
מַדּוּעַ אַתָּה עוֹטֵף אֶת הָעִניְןָ קראון:	 	

בְּכלָ-כּךְָ הַרְבֵּה עָשָׁן? 		
בָּרוּר שֶׁבָּאתָ עִם חֲדָשׁוֹת בִּשְׁבִילנֵוּ. 		

כּןֵ, חֲדָשׁוֹת נוֹרָאוֹת. שומר:	 	

אֲניִ מְכוָֻּץ מֵרֹב – 		
אַתָּה מוּכןָ לדְַבֵּר כּבְָר וּלהְִסְתַּלּקֵ? קראון:	 	

טוֹב, אֲניִ אֹמַר לךְָ. שומר:	 	
מִישֶׁהוּ קָבַר אֶת הַגּוּפָה וּבָרַח. 		

הוּא פִּזּרֵ עָליֶהָ חוֹל, 		
וְעָרַךְ טֶקֶס לפְִי כּלָ הַכּלְלָיִם. 		

מָה אָמַרְתָּ? קראון:	 	
מִי הֵעֵז לעֲַשׂוֹת אֶת זהֶ? 		

לֹא יוֹדֵעַ. שומר:	 	
לֹא הָיהָ סִימָן לגְרְַזןֶ 		

250 אוֹ להְַלמְוּת מַעֲדֵר.	 		
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הָאֲדָמָה קָשָׁה, יבְֵשָׁה, 		
וּבְליִ חֲרִיצֵי גּלַגְּלַּיִם. 		

מִי שֶׁעָשָׂה אֶת זהֶ 		
לֹא הִשְׁאִיר עֲקֵבוֹת. 		

כּשְֶׁהַשּׁוֹמֵר בְּמִשְׁמֶרֶת הַבֹּקֶר 		
הֶרְאָה לנָוּ מָה קָרָה, 		

זוֹ הָיתְָה הַפְתָּעָה לכְלֻּנָוּ, 		
הַפְתָּעָה מְאוֹד לֹא נעְִימָה. 		

הַגּוּפָה כּאְִלּוּ נעֶֶלמְָה, 		
אֲבָל לֹא בְּתוֹךְ קֶבֶר. 		

הִיא הָיתְָה מְכסָֻּה בְּעָפָר, 		
כּאְִלּוּ כּדְֵי למְִנֹעַ טֻמְאָה. 		

וְלֹא הָיהָ סִימָן לחְַיּהָ אוֹ לכְלֶבֶ 		
שֶׁבָּאוּ לטְִרֹף אֵיזהֶ נתֵַח. 		

הֵטַחְנוּ מִלּיִם קָשׁוֹת זהֶ בָּזהֶ; 	 	
260 שׁוֹמֵר חָקַר שׁוֹמֵר;	 		

כּמְִעַט הִגּעְַנוּ למְַכּוֹת 		
בְּליִ אַף אֶחָד שֶׁיּתְִעָרֵב וְירְַגּיִעַ. 		

כּלָ אֶחָד הָיהָ חָשׁוּד, 		
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אֲבָל כּלָ אֶחָד טָעַן 		
שֶׁהוּא לֹא יוֹדֵעַ כּלְוּם. 		

הִסְכּמְַנוּ לגָעַַת בְּבַרְזלֶ מְלבָֻּן, 		
ללָכֶתֶ עַל גּחֶָליִם, 		

להְִשָּׁבַע בָּאֵליִם, 		
שֶׁלֹּא עָשִׂינוּ אֶת זהֶ 		

וְשֶׁאֵין לנָוּ מֻשָּׂג 		
מִי עָשָׂה אֶת זהֶ. 		

268 בַּסּוֹף, כּשְֶׁכּלָ הַחֲקִירוֹת לֹא עָזרְוּ,	 	 	
אָמַר מִישֶׁהוּ דָּבָר שֶׁגּרַָם לכְלֻּנָוּ 		

270 להְַשְׁפִּיל אֶת רֹאשֵׁנוּ בְּפַחַד,	 		
כּיִ לֹא יכָֹלנְוּ להְִתְנגַּדֵ לדְִבָרָיו 		

אֲבָל גּםַ לֹא רָאִינוּ 		
אֵיזהֶ מִין תּוֹעֶלתֶ 		
תִּצְמַח לנָוּ מֵהֶם. 		

"מֵחוֹבָתֵנוּ לדְַוֵּחַ לוֹ," הוּא אָמַר, 		
"אָסוּר לנָוּ להְַסְתִּיר אֶת זהֶ." 		

הַמִּלּיִם הָאֵלּהֶ הִכרְִיעוּ אֶת הַכּףַ. 		

עָרַכנְוּ הַגרְָלהָ, וַאֲניִ – 		
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אוֹי וַאֲבוֹי ליִ – 		
אֲניִ עָליִתִי בַּגּוֹרָל. 		

אֲניִ זכָיִתִי "בַּתַּעֲנוּג" 		
לדְַוֵּחַ לךְָ. 		

אָז הִנּהֵ אֲניִ, 		
וַאֲניִ רוֹצֶה להְִיוֹת כּאָן 		

עוֹד הַרְבֵּה פָּחוֹת 		
מִמָּה שֶׁאַתָּה 		

רוֹצֶה אוֹתִי כּאָן. 		

כּןֵ, אֲניִ יוֹדֵעַ – 		
מִי אוֹהֵב לשְִׁמֹעַ 		

277 חֲדָשׁוֹת רָעוֹת?	 		

מֶלךְֶ, הִנּהֵ מַחְשָׁבָה שֶׁמְּנקֶַּרֶת בְּרֹאשִׁי – מקהלה:	 	
אוּליַ הָאֵליִם עָשׂוּ אֶת זהֶ?� 		

הואיל והמקהלה הורכבה מחובבים, עמד בראשה איש מקצוע מנוסה שאימן  	�
אותה ולקח על עצמו לדבר בשמה מחוץ למזמורים. מכאן הגוף הראשון היחיד 
בקטעי המקהלה. האיש הזה נקרא "ראש המקהלה" )קוֹרִיפַיאוֹס, ביוונית(. בכל 
אופן, ולדעתי, הואיל ולמקהלה, כגוף אנשים השר בקול אחד, יש עוצמה רבה 
יותר מבחינה דרמטית, והואיל וסביר להניח שבחלק מן המקרים הם אכן שרו 
בקול אחד, החלטתי להשאיר את כל קטעי המקהלה תחת הכותרת "מקהלה".
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הַפְסֵק, קראון:	 	
280 לפְִניֵ שֶׁתְּמַלּאֵ אוֹתִי רֹגזֶ,	 		

וּנגְלַּהֶ מָה אַתָּה – 		
זקֵָן וְאִידְיוֹט! 		

זהֶ בִּלתְִּי נסְִבָּל לוֹמַר 		
שֶׁלּאֵָליִם אִכפְַּת 		

מִן הַגּוּפָה הַזֹּאת! 		
הַאִם הֵם קָבְרוּ אוֹתוֹ 		

כּדְֵי להְַרְעִיף עָליָו כּבָוֹד 		
כּאְִלּוּ הוּא טוֹב וּמֵיטִיב, 		

אֶת הָאִישׁ הַזּהֶ שֶׁבָּא 		
לשְִׂרֹף אֶת הַמִּקְדָּשִׁים וְהַמִּזבְְּחוֹת 		

וְלהֲַפֹךְ אֶת אַרְצָם וְחֻקֵּיהֶם לאְָבָק? 		
אַתָּה יכָוֹל לרְִאוֹת אֶת הָאֵליִם 		

מְכבְַּדִים אֶת הָרְשָׁעִים? 		
לֹא! בְּשׁוּם אֹפֶן! 		

ישֵׁ אֲנשִָׁים בַּמְּדִינהָ 	 	
290 שֶׁמִּתְקַשִּׁים לסְִבֹּל אוֹתִי,	 		

מְמַלמְְליִם נגֶדְִּי בַּחֲשַׁאי, 		
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מְסָרְבִים לקְַבֵּל עֲליֵהֶם אֶת הָעֹל 		
וּלהְַשְׁליִם עִם שִׁלטְוֹניִ. 		

בָּרוּר ליִ שֶׁהַשּׁוֹמְרִים 		
קִבְּלוּ מֵהֶם שֹׁחַד 		

כּדְֵי לעֲַשׂוֹת אֶת זהֶ. 		
לֹא, אֵין לבְִניֵ-אָדָם 		

מוֹסָד הַרְסָניִ יוֹתֵר מִן הַכּסֶֶף. 		
הַכּסֶֶף מַשְׁחִית מְדִינוֹת 		
וּמַגלְהֶ אֲנשִָׁים מִבֵּיתָם; 		

כּסֶֶף מַדִּיחַ תְּמִימִים 		
וּמְעוֹדֵד אוֹתָם לדְִבָרִים מְבִישִׁים; 		

300 כּסֶֶף דּוֹחֵף להְִתְנהֵַג בְּשִׁפְלוּת,	 		
מְלמֵַּד אֶת הָאָדָם תְּככָיִם, מְזמִּוֹת. 		

אֲבָל, בַּמִּקְרֶה הַזּהֶ, 		
מִי שֶׁלּקַָח שֹׁחַד 		

יעֵָנשֵׁ בְּכלָ חֹמֶר הַדִּין. 		
)לשומר( בְּשֵׁם זאֶוּס, אֲניִ נשְִׁבָּע: 		

אִם לֹא תִּמְצְאוּ 		
אֶת מִי שֶׁקָּבַר אֶת הַגּוּפָה 		

וְתָבִיאוּ אוֹתוֹ לפְָניַ, 		
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לֹא תָּמוּתוּ רַק פַּעַם אַחַת. 		
אֲניִ אֶתְלהֶ אֶתְכםֶ חַיּיִם 		
עַד שֶׁתְּגלַּוּ מִי הַפּוֹשֵׁעַ. 		

310 כּךְָ תִּלמְְדוּ מִכּאָן וּלהְַבָּא	 		
לֹא לקַָחַת שֹׁחַד 		

וְלֹא לחְַפֵּשׂ הִזדְַּמְּניֻּוֹת להְַרְוִיחַ. 		
מֵרְוָחִים מְפֻקְפָּקִים, כּדְַאי שֶׁתֵּדְעוּ, 		

מְעַט אֲנשִָׁים נהֱֶניִם, אִם בִּכלְלָ. 		
מֻתָּר ליִ לוֹמַר מַשֶּׁהוּ, שומר:	 	

אוֹ שֶׁפָּשׁוּט אֶסְתּוֹבֵב וְאֵלךְֵ? 		
עוֹד לֹא הֵבַנתְָּ קראון:	 	

שֶׁהַקּוֹל שֶׁלּךְָ דּוֹקֵר אוֹתִי? 		
אֵיפֹה הוּא דּוֹקֵר אוֹתְךָ, שומר:	 	

בַּנּשְָׁמָה אוֹ בָּאָזנְיַםִ? 		
מָה אַתָּה מְפַשְׁפֵּשׁ אֵיפֹה כּוֹאֵב ליִ? קראון:	 	

כּיִ מִי שֶׁעָשָׂה אֶת זהֶ שומר:	 	
מַכאְִיב לנַּשְָׁמָה שֶׁלּךְָ; 		

אֲבָל אֲניִ – רַק לאָָזנְיַםִ שֶׁלּךְָ. 		
320 )למקהלה( אוֹהוֹ, פַּטְפְּטָן מִלּדֵָה, מָה?	 קראון:	 	

אֲבָל לפְָחוֹת לֹא אֲניִ עָשִׂיתִי אֶת זהֶ. שומר:	 	
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לֹא רַק שֶׁעָשִׂיתָ אֶת זהֶ, קראון:	 	
אֶלּאָ גּםַ מָכרְַתָּ אֶת נשְִׁמָתְךָ בְּעַד כּסֶֶף. 		

הוֹ, נוֹרָא לחְַשֹׁד, שומר:	 	
כּשְֶׁהֶחָשׁוּד הוּא אֲניִ. 		

בְּבַקָּשָׁה, הַמְשֵׁךְ להְִתְחַכּםֵ, קראון:	 	
אֲבָל אִם לֹא תְּגלַּוּ ליִ מִי הַפּוֹשֵׁעַ, 		

תִּמְצְאוּ שֶׁהָרֶוַח הַנּבְִזיִ שֶׁלּכָםֶ 		
הִכנְיִס אֶתְכםֶ לבְֹץ עָמֹק. 		

קראון נכנס לארמון בליווי החיילים.

אֲניִ מְאוֹד מְקַוֶּה שֶׁהוּא יתְִגּלַּהֶ. שומר:	 	
אֲבָל אִם הוּא יתִָּפֵס אוֹ לֹא, 		

וְאֶת זהֶ יכַרְִיעַ הַגּוֹרָל, 		
אֵין שׁוּם סִכּוּי שֶׁתִּרְאֶה אוֹתִי שׁוּב. 		

330 הַפַּעַם – בְּנגִּוּד לכְלָ תַּחֲזיִת –	 		
הִצַּלתְִּי אֶת עוֹרִי. 		

תּוֹדָה לאֵָליִם מִקֶּרֶב לבֵ. 	 	

השומר יוצא משמאל.


